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I

A Kréta és Kis-Ázsia nyelvei és lakossága között megfigyelhető kapcso­
latok már az ókorban felkeltették a történetírók érdeklődését. Az újkorban 
— csakúgy mint az ókorban — általánosan elterjedt volt az a feltevés, hogy 
Kréta minósi népességének és Kis-Ázsia lakosságának nyelvei rokonságban 
állottak egymással. Azonban e kérdés történeti és nyelvészeti vizsgálatához a 
szilárd alapot csak az a korszakalkotó felfedezés teremtette meg, hogy Kis- 
Ázsiában az i. e. II. évezredben indoeurópai nyelveket — köztük a hettitát — 
beszéltek.1 További kutatások Kis-Ázsia népeit, nyelveit és írásbeliségeit az 
ókori Elő-Ázsia Krétától Indiáig terjedő nagy összefüggésrendszerébe igyekez­
tek állítani.2

A kis-ázsiai indoeurópai nyelvek felfedezéséből adódó új alapvető fel­
ismerések csak lassan jutottak érvényre, mert a nyelvtudományban korábban 
uralkodó felfogás szerint Görögország, Kréta és Kis-Ázsia görögök előtti la­
kossága nemindoeurópai nyelveket beszélt. így először kétkedéssel fogadták a 
hettita indoeurópai jellegére vonatkozó eredményeket is, mert egyszerűen nem 
tudták elképzelni, hogy a hettita indoeurópai nyelv lehessen. Csak lassan 
kezdte meg a nyelvtudomány azokat az elkerülhetetlen következtetéseket le­
vonni, amelyek egész sor indoeurópai nyelvnek, a hettitának, luwiyainak, pa­
lainak és hieroglif-luwiyainak Kis-Ázsia területén való egykori létezéséből adód­
tak. így keletkezett többek közt mint a régi elképzeléseket és az új tényeket 
összeegyeztetni megkísérlő szükségmegoldás P. Kretschmer protindogermán 
elmélete. Ismeretes, hogy M. Ventris is sokáig még a lineáris B-feliratok meg­
fejtését is nemindoeurópai nyelvek segítségével kísérelte meg és egyes kutatók 
még az «Evidence» megjelenése után is nemindoeurópainak tekintették a lineá­
ris B-feliratok nyelvét.

Végül is a mykénéi nyelv kutatásának nagy fellendülése és eredményei 
tették lehetővé Kréta görögök előtti lakossága és nyelve kérdésének helyes fel­
vetését. Hamarosan megkísérelték, hogy a lineáris B megállapított szótagérté- 
keit a lineáris A-írásba visszavetítsék s ezzel az eljárással a lineáris A-szövege- 
ket olvashatóvá tegyék. írástörténeti szempontból ez a kísérlet bizonyára jo-

1 Vö. B. Hrozntj: D ie L ösung  des h e th itisc h e n  P rob lem s. E in  vo rläu fige r B e rich t. 
M DOG 56 (1915) 1 —50 és D ie S p rache  d e r H e th ite r , ih r  B au  un d  ih re  Z u g ehö rigke it zum  
indogerm an ischen  S p rach s tam m . E in  E n tz iffe ru n g sv ersu ch . Leipzig 1917. H rozntf m ás 
idevágó  m u n k á ira  1. J . Prosecky: A cadem ician  B ed fich  H ro z n y  (M ay 6, 1879 — D ec. 12, 
1952). B ib lio g rap h y  1902 — 1979. P rag u e  1979.

2 P l. B . H rozny: D ie ä lte s te  G eschichte V orderasiens. P ra g  1940. 2P ra g  1943 és 
A ncien t H is to ry  o f  W este rn  A sia, In d ia  and  C rete. P ra g u e  1953.
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gosult volt. Már M. Ventris és J. Chadwick megállapították, hogy a lineáris 
B-írás jelei közül 45 biztosan, 10 pedig valószínűleg azonosítható a lineáris 
A-írás megfelelő jeleivel, míg a lineáris B-írás 29 jele ezzel szemben új alkotás. 
Ventris és Chadwick a lineáris B-jelek hangértéke alapján már maguk is meg­
kísérelték a lineáris A-szövegek egyes helyeinek olvasatát.3 Ennek alapján jog­
gal fel lehetett tenni, hogy ezek a kísérletek továbbfejleszthetők és hogy ez a 
módszer a lineáris A-szövegek megfejtésére általában felhasználható. Mégis, 
ezekkel az elméleti várakozásokkal szemben a lineáris A-szövegek megfejtésére 
te tt kísérletek nem vezettek egyértelmű eredményekre.

Azokat a történeti megfontolásokat követve, amelyek szerint egyrészt a 
görög források tanúbizonysága alapján a termilek — egy lykiai eredetű nép — 
alkották Kréta régi lakosságát, másrészt pedig a lyk nyelv a luwiyai folytatá­
sának tekinthető, feltették, hogy Kréta régi népessége a luwiyait vagy a lu- 
wiyaihoz közelálló rokon nyelvet beszélt s hogy következésképpen a lineáris 
A-feliratokat luwiyai nyelven írták.

Azonban a lineáris B-írás szótagértékei segítségével olvashatóvá te tt li­
neáris A-szövegek értelmezésére tett kísérleteknél különböző nehézségek je­
lentkeztek. A szegényes luwiyai nyelvi anyag segítségével a lineáris A-szöve­
gek jónéhány szóalakja sem nyelvtani, sem jelentéstani szempontból nem volt 
azonosítható és még azokban az esetekben is, amelyekben luwiyai magyaráza­
to t javasoltak, hamarosan többé-kevésbé jogos kételyek merültek fel. í g y  töb­
bek közt kísérlet történt az a-sa-sa-ra-m e  olvasat «úrnőmnek» való értelmezé­
sére. Rámutatva arra a jelenségre, hogy a hettita i-nek a luwiyaiban sok eset­
ben a - felel meg (vö. pl. hett. iy a -  és luw. a y a -  «csinálni»), az a-sa -sa -ra - szóban 
a hett. iShaSSara- «úrnő» luwiyai megfelelőjét vélték megtalálni.4

E magyarázat ellen azonban hamarosan a következő ellenérveket hoz­
ták fel: 1. A hettita ish ü s «úr» szónak, az Ishassara- alapszavának a megfele­
lője ismeretlen a luwiyaiban. A megfelelő jelentésű szó valószínűleg inkább 
waSJia-, amely viszont protohatti eredetű lehet. 2. A -Sár- «asszony» szónak, az 
iShaSSara- «úrnő» feltett második elemének is más a megfelelője a luwiyaiban, 
és pedig -Sri-, mint ez a n an a- ~  nanaSri- alakpár alapján megállapítható.
3. Az iShaSSara- «úrnő» szó második eleme, -Sár- «asszony» előfordul már a Kül 
Tepe-táblák névanyagában, következésképpen nem tekinthető indoeurópai 
eredetű szónak.5

Ezeknek az ellenvetéseknek egy részét bizonyára többé-kevésbé semlege­
síteni lehet. így a -Sár- elem előfordulása a Kül-Tepe-táblák névanyagában 
biztosan nem jelenti azt, hogy feltétlenül nemindoeurópai eredetűnek kellene 
lennie. H. Bossert, E. Laroch, A. Götze és mások kutatásai alapján a Kül-Tepe- 
táblák nyelvi anyagában más indoeurópai, pontosabban korahettita-luwiyai

3 M . V en iris—J . Chadwick: D ocum en ts  in  M ycenaean  Greek. C am bridge  1956. 
31 sk k ., 39 sk k . V ö. m ég  P . M eriggi: Z u r L esung  d es M inoischen (A). M inoica. B erlin  
1958. 232 skk .

4 L . R . P alm er: L u v ia n  an d  L in ea r A . T P h S  1958. 75 skk . és L in ea r A  a n d  th e  
A n a to lia n  L anguages. A t t i  e M em orie del 1° C ongresso  In te rn az io n a le  d i M icenologia, 
R o m a  27 s e t t .  — 3 o t t .  1967. I .  R o m a  1968. 339 sk k ., kü lönösen  348 sk k . A z iáhaSéara- 
szó iéhaMarwahh- sz á rm azék áró l H . Frey d a n k : M IO  11 (1960.) 373 skk .

5 A . Kam m enhuber: A tt i  e M em orie. 380 sk k . és H e th itisch , P a la isch , L uw isch  
u n d  H ierog lyph  on lu  w isch . H a n d b u c h  d e r  O rien ta lis tik . I .  A b t. I I .  B d . I —I I .  A bschn . 
L ief. 2. L e id e n —K ö ln  1969. 269. Vö. m ég  H . K ro n a sser: E tym ologie  d e r h e th . S p rach e- 
W iesbaden  1963. 109 sk k ., 128 skk .
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vagy «kane§i» eredetű elemekkel is számolnunk kell.6 Azt is sikerült tisztázni, 
hogy az iShaM ara-, haSSuSara- stb. összetételeket nem iSha-Sara-, haSSu-Sara-, ha­
nem iSfya-a&ara-, ha$&u-a$ara- elemekre kell tagolnunk s hogy az aSar- «asszony» 
szónak pontos megfelelője található a görögben. E szó hangalakja a luwiyai- 
ban is nyilvánvalóan *a$ar- lehetett s ebből az *a$ri- alak magánhangzókiesés­
sel keletkezhetett.7

Az azonban mindenesetre tény marad, hogy az i$ka- «úr» szó a luwiyai- 
ban ezideig nem ismeretes, még ha nem is zárható ki annak a lehetősége, hogy 
ezt az egykor meglevő szókészleti elemet csak a proto-hatti waé]m- szorította ki a 
nyelvhasználatból. Mindezt figyelembe véve könnyen megérthetjük, ha egyes ku­
tatók az a-sa -sa -ra - szót a hettita ishassara- «úrnő» helyett a hettita haM uSaru- 
«királynő» szóval hozzák kapcsolatba.8 Jelentéstani szempontból bizonyára sem­
milyen meggondolás sem szól egy istennőnek mint «királynőnek» a megszólítása 
ellen (vö. pi. a latin regina hasonló használatát), azonban ebben az esetben nyom­
ban felvetődik a szókezdő laringális írásos ábrázolásának problémája.

Más szavak, mint pl. k u -ro  esetében, amelynek «összeg, összesen» jelen­
tése biztosnak látszik, még kevésbé sikerült a luwiyai segítségével megnyug­
tató magyarázatot találni. A luwiyai kaluti- «sor, kör, közösség» szót természe­
tesen nem hagyhatjuk figyelmen kívül ku-ro  vizsgálatánál, azonban a *kul 
és k a lu ti- alakok közötti hangtani eltéréseket igen nehéz megmagyarázni. Ez a 
körülmény vezetett nyilvánvalóan arra a gondolatra, hogy a ku-ro  íráskép mö­
gött a görög γϋρον «kerek, kereken» vagy pedig a nyugati sémi, pl. arameus 
kotla  «minden, összes» kifejezést kell keresni.

Az utóbbi két ötletet önálló elméletté építették ki a lineáris A-feliratok 
nyelvének görög illetve nyugati sémi voltáról, úgyhogy az I. Nemzetközi 
Mykénológiai Kongresszuson a lineáris A-feliratok nyelvéről egymás mellett 
négy különböző elgondolást ismertettek: 1. A lineáris A-szövegek nyelve lu­
wiyai. 2. A lineáris A-szövegek egy részét luwiyai, másik részét pedig görög 
nyelven írták. 3. E feliratok nyelve hettita. 4. A lineáris A-feliratok nyelve 
nyugati sémi. 5. Ehhez jött még az utóbbi évtizedben az a kísérlet, amely a 
lineáris A-feliratokat a proto-hatti segítségével kísérli meg értelmezni.9

6 Vö. pl. H . B essert: A sia  1946. 155; E. Laroche: R H A  46 (1947) 66 sk ., R e v P h il  75 
(1950) 39 és R ecu e il d ’o n o m astiq u e  h i t t i te .  P aris  1952. 105; A . Götze: L anguage  29 (1953) 
263 síik ., 30 (1954) 349 skk . és K u ltu rg esch ic h te  d es A lten  O rien ts. I I I .  1. K le in as ien .2 
M ünchen  1957. 51, 73; E. Laroche: L es nome des H it t i te s .  P a ris  1966. 297 sk k .

7 O. Szem erényi: T he A lleged  In do -E uropean  *sor- ‘w o m an ’. K ra ty lo s  11 (1966) 
206 sk k ., a  K ü ltep e -i nyelvi a n y a g ró l 210 skk. iro d a lo m m al

8 S . D a v is : The M inoan  P ic to g rap h ic  (H ierog lyphic) and  L inear A  S c rip ts  D e­
ciphered . A t t i  e M em orie. 395 sk k .

9V ö. L . I ' .  Palm er: L in e a r  A  and  th e  A n a to lia n  L anguages. A tt i  e  M em orie. 
339 s k k . ; F .  I .  Georgiev: L es d e u x  langues des in sc rip tio n s  créto ises en  linéa ire  A . Sofia 
1963, L ’é ta t  a c tu e l d u  d éch iffrem en t des tex tes en  linéa ire  A. A tti  e M em orie. 355 skk ., 
L e d éch if fre m e n t d u  te x te  s u r  le  d isque  de P h a is to s . Sofia 1976. C. H . G ordon: The 
P re se n t S ta tu s  o f  M inoan S tu d ie s . A tt i  e M em orie. 383 sk k ., S . D avis : i. m . 395 skk ., 
A . K am m enhuber: H e th itisch , P a la isc h , Luw isch u n d  H ierog lyphen luw isch . 259, J . G. 
P . B e s t: S ix  C on tribu tions to  th e  D ecipherm ent o f  L in e a r  A. U g a rit-F o rsc h u n g e n  5 
(1973) 53 sk k ., J .  Chadwick: I n t ro d u c tio n  to  th e  P ro b lem s o f  «M inoan L in e a r  A». JR A S  
1975. 143 sk k ., C. H . Gordon: T h e  D ecipherm en t o f  M inoan  an d  E te o c re ta n . JR A S  
1975. 148 s k k . , ,,7. T . H ooker: P ro b le m s  and M ethods in  th e  D ec ipherm en t o f  L in e a r  A. 
JR A S  1975. 164 skk ., F . C reva tin : L a  lingua «Minoica» : m e to d i d ’indag ine  e p ro b lem i. 
ST A nt. S te lla . 1975. 1 sk k ., G. L . H uxley: C re te  a n d  th e  L u w ian s: Som e P ro b lem s 
R eco n sid ered . B IC IS t 23 (1976) 115 skk ., J . G. P . B est:  A n  A nalysis o f  th e  L in e a r  A 
T a b le t H T  12. K adm os 15 (1976) 102 skk., Y . Duhova:: U n e  analyse  lin g u is tiq u e  d u  
linéaire  A . E tu d e s  m inoennes I .  1978. 65 skk.
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Ezek közül az elméletek közül a görög, a nyugati sémi és a proto-hatti 
nyelvföldrajzi és történeti szempontból kevéssé valószínűek, még ha nem is le­
het annak a lehetőségét kizárni, hogy a sziget minósi lakossága e nyelvekből 
egyes jövevényszavakat á tvett vagy hogy e nyelvterületekről származó ethni- 
kai csoportok Krétán megtelepedtek. A hettita elméletnek szemmelláthatólag 
gyakorlati alapja van : a rendelkezésre álló hettita nyelvi anyag összehasonlít­
hatatlanul nagyobb mint a luwiyai és a hieroglif-luwiyai együttvéve. Történeti 
és nyelvföldrajzi szempontból azonban ez az elmélet — még ha eltekintünk is 
a javasolt magyarázatok más nehézségeitől — aligha tekinthető kézenfekvő­
nek. A nyelvföldrajzi és a történeti szempontok határozottan a luwiyai elmé­
let mellett szólnak, azonban a javasolt magyarázatok nyelvi szempontból sok 
esetben önkényesek és tartalm i szempontból kevéssé valószínűek.

A nehézségek, amelyekkel az újabb kísérleteknek is számolniuk kell, kü­
lönböző jellegűek. Első helyen arra kell rámutatnunk, hogy a lineáris A-szöve- 
geknek a lineáris B-írás szótagértékeinek behelyettesítésével nyert olvasata 
nyilvánvalóan eléggé magas százalékarányban tartalmaz pontatlanságokat és 
hibákat. Ennek az okát részint a lineáris B-írás íráselméleti szemléletében, ré­
szint a lineáris A és lineáris B szótagértékeinek feltett azonosságában keres­
hetjük. A lineáris B-írás szótagértékeit a modern hangírás szemlélete alapján 
határozták meg s vezették be egyezményes használatukat, fráselméleti szem­
pontból azonban aligha fogadható el az a felfogás, amely szerint pl. a ko-wo  
íráskép a szótagzáró mássalhangzókat nem akarta volna ábrázolni. A mykénéi 
írnokoknak még minden bizonnyal más, kevésbé tökéletes képzeteik voltak 
nyelvük szótagszerkezetéről. Számukra az általunk egyezményesen ko-w o-nak 
á tírt írásjelek nyilvánvalóan a *korwos alakot ábrázolták, azaz képzeteik sze­
rin t egy szótagjel, mint pl. ko, a ko, kői, kol, kom , kon , kor, kos, go, go i, goi, gom, 
g o n , gór, gos, kho, khoi, k h o l, khom , khon, khor, khos szótagokat egyformán kép­
viselhette. Ebben az elképzelésben bizonyára a tiszta szótagírásból az elvont 
szótagírásba való átmenet ragadható meg. A lineáris B-írás jeleinek általáno­
san használt egyezményes átírása sok esetben a görög hangtörténet szempont­
jából is félrevezető.

Ehhez kapcsolódik azután az a kérdés, hogy a lineáris B-írás megalkotá­
sánál a lineáris A-írás jeleinek szótagértékét nem változtatták-e meg. Eel le­
hetne többek közt tenni, hogy az a  jel hangértéke a lineáris A-írásban még ha 
volt, azaz, hogy a -sa -sa -ra  helyett tulajdonképpen *h a-sa-sa-ra  alakot kell ol­
vasnunk. A magánhangzó jeleknél a laringálist tartalmazó szótagérték esetleg 
még a lineáris B-írásban is meglehetett. Felmerül az a kérdés is, hogy a lineá­
ris A-írásban is egy öttagú magánhangzórendszer jelölésével kell-e számolnunk, 
am i a luwiyaival való összevetésnél szemmelláthatólag nehézségeket okoz. 
A kutatás jelenlegi helyzetében úgy látszik, hogy egy új elméleti és módszer­
tan i alapnak a megteremtése nélkül nehezen lehet a lineáris A-szövegek ma­
gyarázatában meggyőző eredményre jutni.

I I

Mindezt figyelembe véve talán nem felesleges a kutatás figyelmét újra 
arra  a ráolvasásra irányítanunk, amelyet az ázsiai betegség ellen Kafti ( k ’>ftjw) 
nyelvén, azaz krétai nyelven a londoni orvosi papirusz (Brit. Mus. Nr. 10059) 
ta rto tt fenn s amely valószínűleg az i. e. XV. századból származik.10 A papi­

10Vö. H. B essert: O L Z  1931. Sp. 304 és az  1. jz .
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rusz idevágó szöveghelye illetve fordítása J. Friedrichnél11 a következőképpen 
hangzik : «. . .  Beschwörung der Asiatenkrankheit in der Sprache von K re ta : 
él-n-tj kl-pw-pj-w’-j-H-j-m'-n-tj-rl-k’>-kl-r'>. Diesen Spruch sagt man über g\$- 
Flüssigkeit von 'w'j.t- Trank, Harn (und) ^/-Flüssigkeit. — Darauf tun.»

Ezt a Kafti nyelvén írott ráolvasást 1930-ban H. Bossert részletesen ta ­
nulmányozta s megkísérelte értelmezését is adni.12 A szöveget úgy olvasta és 
egészítette ki magánhangzókkal, hogy egy szabályos hexametert kapott, spon- 
deussal a 3. és 4. lábban :

santi kupapa waja jaja minti lekakali
—  u ό — V u —  ----------—  —  —  u υ —  ^

Ez a magyarázat bizonyos népszerűségre te tt szert s idézni szokták a hexa­
meter eredetének kérdésével kapcsolatban a görög irodalomtörténet kéziköny­
veiben.13 Bossert a ráolvasás magyarázatánál abból a feltevésből indult ki, 
hogy az egyiptomi használati utasítás («diesen Spruch sagt man über rj’S- 
Flüssigkeit von 'w^'i-Trank, Harn [und] ^/-Flüssigkeit. — Darauf tun.») szó­
szerinti fordítása a krétai ráolvasás utolsó négy szavának, azaz a waja jaja 
minti lekakali szavaknak s így az egész varázsmondásnak a következő fordítá­
sát adta : «Santa, Kupapa, waja jaja, Harn, Minze(-trank) mögen schäumen !»

Érdekes megfigyelni, hogy Bossert a krétai ráolvasás magyarázatára te tt 
kísérleténél egyáltalán nem használta fel a már akkoriban ismert hettita és lu- 
wiyai nyelvi anyagot. Ugyanakkor azonban — és elméleti szempontból biz- 
nyára helyesen — megkísérelte, hogy a Krétán talált lineáris A-feliratokat a 
krétai varázsmondás magyarázatába bevonja, sőt az utóbbi segítségével e fel­
iratok néhány írásjelének megfejtését is megkockáztatta. így azt hitte, hogy 
a lekakali szót egy Trullosból származó áldozó csésze lineáris A-feliratában is

1. kép

megtalálta. E felirat négy jelét (1. kép) rjl, k, k, r/l-nek olvasta és a krétai mon­
dás lekakali szavával azonosította. Megjegyezhetjük, hogy a mai kutatás a li­
neáris B-írás szótagértékei alapján e négy jelet ja-sa-sa-ra-nak olvassa s bemre 
az a-sa-sa-ra «úrnő» vagy «királynő» szó változatát látja. Ha a lineáris A-fel- 
iratok bevonását a krétai varázsmondás magyarázatába elméleti szempontból 
helyesnek lehet is tekinteni, a harmincas évek elején egy ilyen kísérlet még 
nyilvánvalóan túlságosan korai volt s talán még ma sem vezetne megbízható 
eredményre. Bossert egyébként nem te tt kísérletet arra, hogy a krétai ráolva­
sás nyelvét közelebbről meghatározza.

Ha most a krétai varázsmondás magyarázatát újra meg akarjuk kísé­
relni, akkor elsősorban arra kell rámutatnunk, hogy Bossertnak az a kiinduló­
pontja, miszerint az egyiptomi használati utasítás a krétai ráolvasás utolsó

11J . F riedrich : K le in as ia tisch e  S p rachdenkm äler. 146.
12 H . B ossert: D ie B eschw örung  e iner K ra n k h e it in  d e r  Sprache von  K re ta .  O LZ 

1931. 303 — 329, kü lönösen  318.
13 P l. K . M aró t:  D ie  A nfänge  d e r  griech ischen  L ite ra tu r . V orfragen. B u d a p e s t 

1960. 219.
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négy szavának szószerinti fordítása volna, nyilvánvalóan téves volt. A megelőző 
egyiptomi szöveg ugyanis világosan megmondja, hogy az ázsiai betegség el­
leni ráolvasásról van szó Ic’ftjw nyelvén, nem pedig használati utasításról 
(«Beschwörung der Asiatenkrankheit in der Sprache von klftjw»). Ezenkívül 
ismerünk egy az ázsiai betegség elleni ráolvasást egyiptomi nyelven is (Papyrus 
Hearst, Nr. 170 recept), amelynek szövege a következő : «Wer ist wissend wie 
R e'?  Wer weiß gleiches? Dieser Gott. Verhülle (?) den Leib mit Kohlen, bis 
der Gott damit (?) gefüllt ist. Wie Seth das Meer abgewehrt hat, so wird Seth 
dich abwehren, tn.t-'xnw (Asiatenkrankheit). Gehe ja nicht, gehe ja nicht in 
den Leib des KN, geboren von der NN. Dieser Spruch wird viermal gesagt 
über frischem Öl und ’Kessel-Broten’. Sie damit vertreiben und sie mit Amu­
letten sli.ivl bannen.»14

Ez a szöveg jó párhuzamot nyújt a krétai ráolvasáshoz. Világosan kitűnik 
belőle, hogy a ráolvasás szövegét és a használati utasítást egymástól el kell kü­
löníteni. Ezzel el is esik Bossertnek az a feltevése, hogy a krétai ráolvasás tulaj­
donképpen a használati utasítást tartalmazza. Bizonyára van a ráolvasásszöve­
geknek tipológiája, amelynek az idézett egyiptomi ráolvasás is pontosan meg­
felel. Felhívnak egy vagy több istenséget (ebben az esetben Re°t és Sethet) és 
kérik őket, hogy a betegséget fékezzék meg, hárítsák el vagy győzzék le. Nyil­
vánvalóan hasonló értelmet kell a krétai ráolvasás esetében is feltennünk.

A varázsmondás szövegét szótagírással — vagy más megjelölést hasz­
nálva — jelcsoportos írással (group writing) rögzítették, ahogy az egyiptomi 
írnokok az idegen neveket és szavakat általában írni szokták. Azonban már 
Bossert megfigyelte, hogy egy szóban egy determinatívum is előfordul, csak a 
krétai ráolvasás szerkezetére és jellegére vonatkozó téves elmélete megakadá­
lyozta abban, hogy e tényállást helyesen értékelje. Egyrészt ugyanis azt hitte, 
hogy az egyiptomi használati utasítás a krétai varázsmondás utolsó négy sza­
vának szószerinti utasítása, másrészt viszont feltette, hogy az egyiptomi 'w’j.t 
csak «eine lautliche Angleichung» a krétai w'j szóhoz, amelynek értelmét véle­
ménye szerint az írnok nyilvánvalóan nem ismerte s amelyet éppen ezért az 
említett egyiptomi szóval hozott kapcsolatba. Ezért szerinte a krétai w’j  szó 
mögött álló «út» jelentésű determinatívum csak az egyiptomi írnok bizonyta­
lanságáról tanúskodik (s egyúttal a szó végét jelzi).

Ez az elgondolása azonban ellentétben áll saját tulajdon elméletével. 
H a ugyanis feltesszük, hogy «az egyiptomi használati utasítás a krétai varázs­
mondás utolsó négy szavának szószerinti fordítása», akkor szükségképpen azt 
is fel kell tennünk, hogy az egyiptomi írnok a krétai szavak jelentését pontosan 
ismerte. Ebben az esetben azonban az a feltevés, hogy az írnok egy krétai szót 
a  hangalak hasonlósága alapján fordított volna egyiptomira s hogy a determina- 
tívumot helytelenül használta volna, egyáltalán nem jöhet számításba.

Bossert feltevésével szemben a determinatívum használata a krétai szö­
vegben éppen arra mutat, hogy az egyiptomi írnok a szóbanforgó krétai szó 
jelentését tényleg pontosan ismerte s világos képe volt a ráolvasás nyelvi szer­
kezetéről. Ezt a tényállást egy másik determinatívum kétszeri használata 
még inkább megerősíti. E megfigyelések alapján kézenfekvő feltennünk, hogy 
a krétai varázsmondás szövegét az egyiptomi írnok nem mint egy értelmetlen 
hangsort, hanem mint egy nyelvtani és jelentéstani szempontból világosan 
megértett nyelvi közlést jegyezte fel.

11 H. Bossert: O LZ  1931. 304, 3. jz .
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III

A krétai ráolvasás hieroglif lejegyzésének (2. kép) pontos átírása a kö­
vetkező :

2. kép

Mint láthatjuk, az egyiptomi írnok a varázsmondás egyik részében (lényegé­
ben az elején) jelcsoportos írást, a másik részében viszont fonétikai kiegészítő­
ket és determinatívumokat alkalmazott.15 16 Az íDetA/2 szóban előforduló determi- 
natívumot lehet esetleg fonétikai funkciójú jelnek is felfogni17 s ebben az eset­
ben tDetA/2 olvasata egyszerűen I lenne. Minthogy azonban ugyanez a determi- 
natívum a ráolvasás végén szintén előfordul, de ott nem értelmezhető fonétikai 
jelnek, bizonyára helyesebb az íDetA/2 szóban is determinatívumot látni benne. 
Ha feltesszük, hogy a determinatívumok a szavak mögött állanak, mint ahogy 
az egyiptomi hieroglif írásban szokásos, akkor a determinatívumok alapján a 
varázsmondás második részében legalább három szót különböztethetünk meg, 
sőt nagy valószínűséggel még a szóhatárokat is megállapíthat j u k.

A szóhatár az N/31 és A/2 determinatívumokkal meghatározott szavak 
között világos : az N/31 determinatívum és a rákövetkező i hieroglif jel között 
van. Minthogy a determinatívumok egyúttal a szó végét is jelölik, joggal fel 
lehetne tenni, hogy a második szó csak egyetlen hieroglif jelből á ll: tDutA/2. 
Ebben az esetben azonban abba a nehézségbe ütközünk, hogy a determinatí­
vum után következő y  =  II hieroglif jelet az egyiptomi írnokok egy-két kivé­
teltől eltekintve csak a szóvégén használták.18 így fel kell tennünk, hogy ez a 
jel még az tDetA/2 szóhoz tartozik, amelynek teljes írásképe így iDetAl2-y lenne. 
E különös jelenségnek, hogy a fenti feltevés szerint a determinatívum a szó 
belsejében foglalna helyet, két magyarázata lehetséges. Az egyik az egyiptomi 
írnokoknak az az írásgyakorlata, hogy a determinatívumot bizonyos suffixu- 
mok előtt közvetlenül az igető után írták, vö. pl. rhOetYl].tw.f «(ő) ismert».19 
Mivel a ráolvasás végén a harmadik szó determinatívuma után is csak egyetlen 
hieroglif jel (r) áll, feltehetjük, hogy ez is egy suffixum és az előtte álló ige­
alakhoz tartozik. A másik lehetséges magyarázat e jelenségre az, hogy a deter­
minatívum után álló hieroglif jel valamilyen enklitikus kötőszót vagy partiku­
lát jelöl, amelyet az előtte álló szóhoz tartozónak éreztek.

15 Az '  h ierog lifá t ( =  D /36 A . G ardiner: E g y p tia n  G ra m m a r.3 L ondon 1957. 454 
je ljegyzékóben) a  D/38 ml/rn je l h e ly e tte s ítő je k é n t is h a sz n á ljá k . E b b ő l az k ö v e tk ez ik , 
hogy  a  szóbanforgó  je lc so p o rtn ak  mmi-n  o lv a sa tá v a l is szám o ln u n k  kell.

10 A je lcsoportos írá sró l A . G ardiner: E g y p tia n  G ra m m a r.3 52 (g roup-w riting ). 
A  d e te rm in a tiv u m o k  szám ozása  A . G ardiner: id . m . 442 sk k . je l jegy zekének b e o sz tá ­
s á t  követi.

17 A m ennyiben  az /DetA/2 írá sk ép e t egyszerűen  i-n ak  is é rte lm ezh e tjü k , vö. A . Gar­
d in e r : E g y p tia n  G ram m ar.3 481. H a  m égis e z t az o lv a s a to t részesítenénk  e lő n y b en , 
a k k o r az  ly  írá s t aya-nek  é rte lm ezve  az aya- «csinálni» ige im p era tiv u s sg. 2. szem . 
a la k já n a k  te k in th e tjü k . íg y  a  k é t  im p e ra tiv u s  kö tőszó  n é lk ü l á lln a  egym ás m e lle tt .

18Vö. A . Gardiner: E g y p tia n  G ram m ar.3 27, 29.
19V ö. A . Gardiner: E g y p tia n  G ram m ar.3 41.
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A varázsmondás egyes szavainak elkülönítésére további lehetőséget 
nyújt a fentebb már tárgyalt y hieroglif jel a p-y-w” jelcsoportban. Ezt a jelet, 
mint fentebb említettük, az egyiptomi írnokok egy-két kivételtől eltekintve 
mindig szóvégen használták.20 Ennek az írásgyakorlatnak a következtében a 
szóbanforgó jelcsoportban a szóhatárnak a y  és a w’·' jelek közé kell esnie. 
A determinatívumok és a hieroglif írás gyakorlata alapján tehát a ráolvasás 
második részében a következő három szót lehet felismerni illetve elkülöníteni: 
iüe-?yDets/31, i OetAl2-y , m- - (vagy : mmi-)n-tll-r-kl-k-'T)etAl2-r. Az első két szóhoz vi­
szonyítva a harmadik szó túlságosan hosszúnak tűnik. így talán arra gondol­
hatunk, hogy az első hieroglif jelek e szóban valamilyen partikulát jelölnek.

Mint említettük, a varázsmondás első részében a w”’-y szó előtt jelcsopor­
tos írással, de fonétikai kiegészítők és determinatívumok nélkül írt jelcsopor­
to t találunk. A ráolvasás két részének írásmódja közt feltűnő a különbség s ez 
azt a benyomást kelti, hogy az első részben más szókategória írásos ábrázolá­
sával van dolgunk, mint a második részben. A jelentéskategóriát jelző deter - 
minatívumok hiánya e részben arra mutat, hogy személynevekkel van dolgunk, 
amelyeknek elsősorban azonosítási funkciójuk van s ugyanakkor a jelcsoportos 
írásmód az idegen nevekre jellemző. így kézenfekvő az a feltevés, hogy a krétai 
ráolvasás első része idegen tulajdonneveket tartalmaz. Mivel nemcsak a sze­
mélyneveknél hiányozhat az A/l (EEREI) determinatívum, hanem az isten­
neveknél sem teszik ki mindig az A/40 (ISTEN) determinatívumot (pl. 
íST-fDefA/ío mellett Skr, lE.s'tYI,etA''40 mellett Wsir, SbkDetAli0 mellett Sbk, 'nlct, 
Blstt stb.21) bizonyára fennáll a lehetősége annak, hogy a krétai varázsmondás 
első szavaiban istenneveket keressünk.

IV

E megfigyelések alapján a krétai ráolvasás hieroglif írásos lejegyzésének 
szövegét következőképpen írhatjuk át és tagolhatjuk :

sntkppy w íy I>etN/31 í OetAl2y  mntirk’»Det̂ zr

Az első írásjelcsoportban Bossert a Santas és Kupapa istenneveket is­
merte fel. A fentebbi fejtegetések után bizonyára semmi sem áll e magyarázat 
útjában. A sntkpp íráskép minden nehézség nélkül tekinthető a Santa Kupapa 
névalakok ábrázolásának a hieroglif írásban. Csak arra a kérdésre kell még vá­
laszt adni, hogyan magyarázható meg e két névalak és a fennmaradó -y hie­
roglif jel. A varázsmondás elején elsősorban a betegséget meggyógyító istenek 
stb. felhívását, megszólítását várhatjuk s így a Santa Kupapa alakokban nagy 
valószínűséggel vocativusokat láthatunk. A hettitában a nominatívust hasz­
nálják vocativusi funkcióban, azonban a régibb nyelvben még találunk példá­
kat az egyszerű szótő vocativusként való használatára is, pl. isha «ó úr I».22 
A Santa Kupapa alakok használata a Santas Kupapas nominatívusok helyett 
bizonyára ennek a nyelvállapotnak felel meg s ezek az alakok régi vocativusok-

20 Vö. 18. jz .
21 A . G ardiner: E g y p tia n  G ram m ar.3 169, 558, 563, 589, 592. A z A /40 (IS T E N ) 

d e te rm in a tiv u m tó l e lté rő leg  a  C /l —11 is te n d e te rm in a tiv u m o k a t (A .  G ardiner: i. m . 
448 sk .), am elyeket is ten lo g o g ram m o k k én t is h a sz n á ln a k , nem  szo k ták  e lhagyn i.

22 Vö. A . K am m en h u ber: H e th itisch , P a la isc h , Luw isoh u n d  H ie ro g ly p h en - 
luw isch . 193.
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nak tekinthetők. Mivel a megszólításban két istenség, Santas és Kupapas sze­
repel, nyilvánvaló a két név után álló -y jelben egy «és» jelentésű enklitikus kö­
tőszót látni. Valóban, kézenfekvő ezt a hettita -a, -ya «és» mellérendelő kötő­
szóval23 összevetni. Ha e magyarázat helyesnek bizonyul, akkor a sntkppy 
megszólítást következőképpen értelmezhetjük : Santa Kupapaya «0 Santas 
és Kupapas!«

Érdekes megfigyelni, hogy a két segítségül hívott istenség közül az első, 
Santas, luwiyai istenség, míg a második, Kupapas, hurrita eredetű istennő, aki 
Kargamisban volt otthon, de Kis-Ázsiában a hettitáknál is ismerték.24 E két 
istennév igen fontos a krétai varázsmondás magyarázata szempontjából, mert 
a luwiyai és a hettita területen való elterjedésük bizonyos mértékben útmuta­
tást adhat e szöveg nyelvi hovatartozására. A Santas és Kupapas istennevek 
alapján a ráolvasás magyarázatát nyilvánvalóan a luwiyai és a hettita segít­
ségével kell megkísérelni.

A krétai ráolvasás második részének magyarázatára tehát két támpon­
tunk van : 1. A két istennév tanúbizonysága, amely a szöveg nyelvi rokonságát 
a luwiyaival és a hettitával valószínűvé teszi, 2. az egyes szavak jelentéstartal­
mának meghatározása az N/31 és A/2 determinatívumok segítségével. A kettő 
közül az N/31-et olyan jelentések mint «út, utazás, általános helyzet, távolság» 
jelzésére használják és pedig mind főneveknél, pl. w’tDetN/31 «út», mind igéknél, 
pl. VDetN/3i «felmenni, közeledni», mind pedig határozószóknál, pl. 'JDetN/si 
«itt».25 26 A másik determinatívum, A/2 olyan jelentéseket jelez mint «enni, inni, 
beszélni, gondolni, érezni» főleg igéknél, pl. w7imDetAl2 «enni», .srá'iDctA/2 «elbe­
szélni», mrtDetA/2 «szeretni».28

A közvetlenül az istenek megszólítása után álló w!yDetN/31 szóalak értelme 
a determinatívum alapján következtetve az út, a menés, jövés stb. jelentés­
körében mozoghat és a vocativusok után elsősorban imperativusban álló ige­
alakot várnánk : a megszólított istenek jöjjenek segítségül! A w\y szót tényleg 
értelmezhetjük imperativus sg. 2. szem. *way vagy *waya (esetleg *weya) ige­
alaknak és összevethetjük egyrészt a hettita uwa- (fonétikailag =  wa-27} 
«jönni», appan uwa- «segítségül jönni», másrészt a luwiyai awi- «jönni» igével. 
A hettita *wa-, *we- bizonyára *u-ey- >  *wey- alakra vezethető vissza28 s 
ugyanezt a fejlődést feltehetjük a krétai way (a) (esetleg weya) imperativus 
esetében is, amelynél azonban még a -ya-igék osztályába való átmenettel is 
számolnunk kell.29 Ugyanez a fejlődés a hettitában is éppen az imperativusnál 
megfigyelhető30 és ha a luwiyai i-ya-a valóban az i- «menni» igető imperativus 
sg. 2. szem. alakjának tekinthető31, akkor a luwiyai is párhuzamot kínál a 
weya <  *u-ey-a igealakhoz. Ha e magyarázatot elfogadjuk, akkor a varázs­
mondás kezdetét következőképpen fordíthatjuk : «0 Santas és Kupapas!
Jöjj (segítségül)!»

23Vö. J . F riedrich: H e th itis c h e s  E lem en ta rb u ch . I .  H e ide lbe rg  1940. 87.
24 K u p ap asró l ,4. O ötze: K u ltu rg esch ich te  des A lten  O rien ts. IIT. 1. K le in as ien .2 

80, 133, E . Laroche: Les n o m s des H itt i te s . 294.
25Vö. A . Gardiner: E g y p tia n  G ram m ar.3 489.
26V ö. A . Gardiner: i. m . 442.
27 Vö. H . K ronasser: E ty m o lo g ie  d e r lie th itischen  S p rache . 71 skk .
28 H . Sturtevant—E . A . H ah n :  A  C o m p ara tiv  G ra m m a r o f  th e  H it t i t e  L anguage- 

I .  N ew  H a v e n  1951. 117, 4. jz .
29 A zaz wey- >  w eya -.
30 Vö. J . F riedrich: H e th it is c h e s  E lem en ta rb u ch . 36, 57.
31 E . Laroche: D ie tio n n a ire  d e  la  langue louv ite . P a r is  1959. 50.
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A második szó, lOetAl2y, értelmének a determinatívum jelzése szerint az 
«enni, inni, beszélni, gondolni, érezni» jelentéskörében kell mozognia. Az egyip­
tom i Jn£DetA/2 «varázsolni» és kk’>OetAl2 «mágia» arra mutatnak, hogy ez a jelen- 
tésmező mágikus, rituális cselekményeket és formulákat is foglalhatott ma­
gába. Minthogy az l- hieroglif jel szókezdetben — mint a hieroglif isswr ~  As- 
sur, IrWk ~  Alalah m utatja — idegen szókezdő a-hangot is visszaadhatott, 
kézenfekvőnek látszik az iDetAl2 írásképet az a- «csinálni» ige imperativus sg. 2. 
szem. alakjának értelmezni. A hettitában az ennek megfelelő iya- igének «(egy 
beteget) rituális kezelni» jelentése is van és a luwiyaiban az aya- «csinálni» ige 
és rövidült a-a- és a- változatai egymás mellett fordulnak elő.32 Ennek az ige­
tőnek a hangalakja a lyk nyelvben is a-vá redukálódott. Az a szót tehát az a- 
«csinálni, (egy beteget) rituálisan kezelni» ige tiszta tőalakjának illetve impera­
tivus sg. 2. szem. alakjának értelmezhetjük és közvetlenül összevethetjük a 
he ttita  iya- ige iya imperativus sg. 2. szem. alakjával. A -y hieroglif jelet, amely 
az A/2 determinatívum után áll, bizonyára csakúgy, mint a Santa Kupapaya 
megszólításban, mellérendelő enklitikus kötőszónak értelmezhető. Ezek alap­
ján a ráolvasás tárgyalt részét következőképpen lehetne vokalizálni és értel­
mezni: Santa Kupapaya! waya aya! «0 Santas és Kupapas! Jöjj (segítségül) 
és kezeld meg rituálisan (a beteget)!»

A varázsmondás utolsó szava vagy kifejezése értelmének jelzésére ugyan­
az az A/2 determinatívum szolgál, mint az utolsó előtti szóban. Minthogy azon­
ban a determinatívum jelzőmezője meglehetősen széles, aligha lehet arra gon­
dolni, hogy ugyanazt az értelmet jelzi, mint az utolsó előtti szónál. Kézenfekvő 
inkább arra gondolnunk, hogy a varázsmondásnak ebben az utolsó részében 
— az ázsiai betegség elleni idézett egyiptomi ráolvasáshoz hasonlóan — az a 
kívánság jutott kifejezésre, hogy a betegnek le kell győzni a betegséget. 
Az egyiptomi sgrm^ 2 «nyugodt» és rswT>etA/2 «örülni» azt bizonyítja, hogy az 
A/2 jelzőfunkciója a jólét jelentésmezőjét is felöleli. E megfontolások alapján 
a m (c)ntirklmtAl2r hieroglif jelcsoportot man tarkari-nak értelmezhetjük és a 
man (man) szót a hettita és luwiyai man, man «ha» partikulával vethetjük 
össze, amely a potentialis és irreális, praesensszel egy kívánság kifejezésére is 
szolgál.33 A tarkari alakot ugyanakkor egy tark- ige medio-passzív praes, sg.
3. szem. alakjának lehet tekinteni.

Ezt a tark- igét nyilvánvalóan a hettita tark- (-za-val) «megmozdít, le­
gyűr, legyőz» és a lyk. trqqa- igékkel kell összevetnünk. Az egész kifejezést te­
hát hozzávetőleg így lehetne lefordítani: «(a beteg) győzze le (a betegséget)!». 
Minthogy a hieroglif írásban az egymás mellett álló azonos mássalhangzókat 
csak egyszer írják34, a tárgyalt írásképnek mn(tytlrk>'DetAl2r értelmezésére is 
lehetne gondolni, amelyet azután mant tarkari-nak értelmezhetünk. Ebben az 
esetben a - í a  hettita -za partikulának35 felelne meg és a hettita -za . . . tark-nak 
pontosan megfelelő szerkezettel volna dolgunk.

A hettitában a tark- igének csak aktív alakjait ismerjük, azonban a je­
lentéstani szempontból közelálló hettita zakkiya- «legyőz, leküzd» aktív és me-

32 E . Laroche: i. m . 23.
33 J . F riedrich: H e th it is c h e s  E le m e n ta rb u c h . 79 és H e th itisc h e s  W ö rte rb u ch . 

H e id e lb e rg  1952. 134. A . K am m en h u ber: H e th itisc h , P a la isch , L uw isch  u n d  H ieroglyphen- 
lu w isc h . 222.

u  A . Gardiner: E g y p t ia n  G ra m m a r.3 52.
35Y ö .J .  F riedrich: H e th it is c h e s  E lem en ta rb u ch . 75 és H e th itisc h e s  W ö rte rb u ch . 

213 . A . Kammenhuber: H e th i t is c h , P a la isch , L uw isch  u n d  H ierog lyphen luw isch . 213.
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diális alakjait észrevehető jelentéskülönbség nélkül használják egymás mellett. 
A medium használatát talán az indokolhatta, hogy a cselekvés eredménye, 
azaz a gyógyulás a betegség legyőzése által végső soron a beteg személyére volt 
vonatkoztatható. A tarkari alak a igeragozáshoz tartozik, viszont a hettita 
tarTi- a mi-igeragozás szerint ragozódik. Ez a jelenség nyilvánvalóan arra mu­
tat, hogy a két igeragozás kiegyenlítődése már Kafti nyelvében is megkezdő­
dött.36 A tlrklOctA/2r hieroglif jelcsoportot önmagában véve tarkaru-nak, azaz 
medio-passzív imperativus sg. 3. szem. alaknak is magyarázhatnánk, azonban 
ebben az esetben a man (man)  partikula használata nem volna indokolt.

A fenti fejtegetések alapján a ráolvasás egész szövegét következőképpen 
értelmezhetjük:

Santa Kupapa-ya! maya a-ya! man(ty tar kari!

«0 Santas és K upapas! Jöjj (segítségül) és kezeld meg rituálisa (a be­
teget) ! (A beteg) győzze le (a betegséget)!»

V

A varázsmondás szövege hét (esetleg nyolc) szókészleti elemet tartalmaz, 
amelyek a következők :

Santa-
Kupapa-
-ya
way-(wey-)
a-
man 
-t (?) 
tark-

«Santas isten»
«Kupapas istennő»
«és, is»
«(segítségül) jönni»
«(beteget) rituálisan kezelni» 
«ha»
enklitikus partikula 
«legyőzni, legyűrni»

Ha e szegényes nyelvi anyag segítségével megkíséreljük Kafti nyelvének 
helyzetét meghatározni, akkor a következő eredményre ju tunk:

SZÓKÉSZLETI ELEMEK

Kafti nyelve hettita luwiyai hieroglif-luwiyai lyk

1 Santa- _ Sántáé _
2 K upapa- K u papaS — K u p a p a s —
3 -ya -ya -ha -ha -ke
4 w ay-(w ey-) u w a-(* w ey-) aw i- 8 3 ( - )w a -( i) · —
5 a- iya - aya-ja- aia- a-
6 m an m an m an m an  (?) —

7 - t ( i ) - z (a ) -ti -ta/-ti -ti
8 tarlc- tarh- *tarh- *tarh- trqqa-

38 A  h e t t i t á r a  J . F riedrich : H e th itisch es  E le m e n ta rb u c h . 36, 57.



144 HARMATTA JÁNOS

NYELVTANI ELEM EK

1 -za . . . - t i .  . . -ti. . . _
tarkari tarh- aya- aia-

2 voc. Santa iáha voc. = t ?
n o m .

3 im p. sg. 2.
szem . w ay a

iy a iy ä a-i-ä-a —

4 pass. sg. 3. 
szem . tarkari

s iy a r i a -a -ya -ri a-i-a-ru

E táblázat alapján megállapíthatjuk, hogy a ráolvasás nyelvében olyan 
sajátosságok figyelhetők meg, amelyeknek mindegyikét megtaláljuk a hettita- 
luwiyai nyelvcsoportban.37 E nyelvi jellegzetességek egy része közös vonása e 
nyelvcsoport valamennyi nyelvének, de másik része csak a hettitában vagy 
csak luwiyaiban és a hieroglif-luwiyaiban38 fordul elő. Így a Santas istennév, 
az a- és a tark- ige, a -t visszaható partikula, az ablaut feladása az igeragozásban 
(way(a )!) olyan nyelvi elemek, amelyek a luwiyaira, hieroglif-luwiyaira és a 
lyk nyelvre jellemzők. A KupapaS istennévre a luwiyaiban nincsen adatunk, 
viszont megvan a hieroglif-luwiyaiban s ez földrajzi szempontból bizonyára 
érthető is. A Santa, Kupapa típusú vocativusok csak a hettitából ismeretesek, 
azonban a vocativusként használt nominativusszal szemben nyilvánvalóan a 
régibb nyelvállapotot képviselik s így bizonyára feltehető a meglétük a régibb 
luwiyaiban és hieroglif-luwiyaiban is. Így csak két olyan eset marad, amelyben 
a ráolvasás nyelve a hettitához áll közelebb : a -ya «és, is» partikula a luwiyai 
-ha és a hieroglif-luwiyai -ha, lyk -ke partikulával szemben és a way- ige a lu­
wiyai awi- alakkal szemben. Minthogy azonban az *u-ey- ige talán a hieroglif- 
luwiyai 83wai- alakban is jelen van, a hettita és Kafti nyelve közötti egyezések 
a -ya «és, is» partikulára korlátozódnak, ózonban még ez az egyetlen egyezés 
sem látszik egészen biztosnak.

Több példa is van arra, hogy az egyiptomi írnokok a y — li hieroglif je­
let éppen ebben a korban idegen nevekben laringálisok és magánhangzók visz- 
szaadására használták. így a Niki és Amki helyneveket a hieroglif írásban 
nyyOemi25 és ywEDetN/25 alakban írják át. Ezek az átírások nyilvánvalóan mint 
niiy (nyíl, nilli) =  *Nihi (Nih) és Un ki — *’Anki értelmezhetők. E példák 
alapján kézenfekvő ugyanezt a hangértéket feltenni a krétai varázsmondás­
ban is, a -ya szóban, a y  hieroglif jel számára. Ebben az esetben a -y jelet 
-tt-nek lehetne értelmezni s benne a -ha «és, is» partikula átírását látni. Ha ez a 
feltevés helyesnek bizonyul, akkor a krétai ráolvasás nyelvi jegyei kizárólag 
a luwiyaival, hieroglif-luwiyaival és a lyk nyelvvel fognak összhangban állni. 
Ebből viszont világos útmutatás adódik arra, hogy Kafti nyelve a luwiyai és 
a hieroglif-luwiyai csoportjához tartozott. A luwiyaitól megfigyelhető eltéré­
sek viszont mindenesetre a mellett szólnak, hogy Kréta görögök előtti lakos­
ságának nyelve e csoporton belül bizonyos tekintetben önálló nyelv lehetett.

37 A luw iyai a d a to k r a  E . Laroche: D ic tio n n a ire  de  langue lo u v ite . 23, 24, 36, 37, 
50, 67, 97.

38 A h ierog lif-luw iyai a d a to k ra  P . M e r ig g i: H ie ro g ly p h isch -h e th itisch es G lossar. 
W iesb ad en  1962. 75 sk ., 40 sk ., 147, 15 sk ., 81, 113 sk ., 120 sk k ., 129. A  ly k  n y e lv re  
G. N eum ann: L yk isch . H a n d b u c h  d e r  O rien ta lis tik . I .  A b t. I I .  B d . I  —I I .  A bschn . L ief. 
2 . L e id e n - K ö ln  1969. 378.
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így a Kafti nyelvén hieroglif írásban fennmaradt ráolvasás nyelvi elem­
zése arra az eredményre vezet, hogy Kaftinak az a lakossága, amellyel az 
egyiptomiak az i. e. XV. században érintkezésbe kerültek, a luwiyaihoz és a 
hieroglif-luwiyaihoz közelálló nyelvet beszélhetett. Ez a következtetés azonban 
nem zárja ki egyrészt annak a lehetőségét, hogy ebben az időben Krétán más 
ethnikai elemek is élhettek, de másrészt nem lehet felhasználni annak a felte­
vésnek az alátámasztására sem, hogy Krétának luwiyai «őslakossága» lett 
volna.

Végül még arra a figyelemreméltó tényre kell rámutatnunk, hogy az 
egyiptomi írnokoknak aránylag pontos képzeteik voltak Kafti nyelvéről és 
hogy gondos rendszert dolgoztak ki a Kafti nyelvén feljegyzett ráolvasás le­
írására. Ebből az a kézenfekvő következtetés adódik, hogy az egyiptomi nagy- 
vezírek kancelláriáiban, amelyek Kafti fejedelmeinek ajándékait és adóját át­
vették, voltak olyan tolmácsok és írnokok, akik Kafti nyelvét ismerték és egy 
hieroglif írásrendszert alkottak meg a Kafti nyelvén elhangzó szövegek lejegy­
zésére. így a Kafti nyelvén mondott ráolvasás feljegyzése valószínűleg nem el­
szigetelt eset volt és remélhetőleg nem is fog Kafti nyelvének egyetlen emléke 
maradni a hieroglif írásbeliségben.
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